
AAppppeennddiiccee BB
RRééppeerrttooiirree ddeess cciittaattiioonnss

Le présent appendice consigne toutes les citations qu’il m’a été
donné de repérer dans PVSV, PV0, PVSV0 et Vibh., à l’exception
des simples références internes au texte ici traduit, PVSV 107,14–
141,14. L’ordre de présentation des citations suit celui de leur ap-
parition dans le texte, sans traitement séparé selon les sources. Je
me suis efforcé (1) d’identifier ces citations, ou d’émettre des con-
jectures quant à leurs sources; (2) d’en proposer une traduction; (3)
d’en inventorier les parallèles dans les sections thématiquement ap-
parentées du TS et de la SSV. Je n’ai que très rarement mentionné
les (très nombreuses) variantes entre le texte tel qu’il est cité et la
source telle qu’éditée. On trouvera en fin d’appendice une table des
citations par auteur et par œuvre.

PVSV 108,1 et 109,5 = PS II.5ab = >>VV 99aabbddaa 2233
77ppttaavv77dd77vviissaa&&vv77ddaass77mm77nnyy77dd aannuumm77nnaatt77 ||

Pour une traduction, voir p. 70.

PV0 P297b5–6/D250b6 = PPVV IIII..220088
| sseemmss ‘‘ddii ((oo bboo ññiidd kkyyiiss nnii ||
| ‘‘oodd ggssaall ddrrii mmaa gglloo bbuurr bbaa ||
| ddee yyii rraa(( bbCCiinn tthhoogg mmaa nnaass ||
| nnuuss ppaa mmeedd ppaa ‘‘aa(( pphhyyiiss nnuuss mmeedd ||

Original sanskrit et traduction, p. 512.

PVSV0 404,11–14 % >>VV ccooddaann22 6622––6633
??aabbddaaddoo//ooddbbhhaavvaass tt77vvaadd vvaakkttrryyaaddhh99nnaa [[ssiicc]] iittii sstthhiittaamm ||
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ttaaddaabbhh77vvaa$$ kkvvaacciitt tt77vvaadd gguu**aavvaaddvvaakktt,,kkaattvvaattaa$$ ||||
ttaaddgguu**aaiirr aappaakk,,//1177nn77&& ??aabbddee ssaa&&kkrr77nnttyyaassaammbbhhaavv77tt ||
yyaadd vv77 vvaakkttuurr aabbhh77vveennaa nnaa ssyyuurr ddoo//77 nniirr77??rraayy77$$ ||||

«To begin with, it is established that the arising of bad qualities in
speech depends on the speaker. In some cases, first, the absence of
them [i.e. bad qualities] is [brought about] by [the condition] that
[the speech] has a speaker with good qualities. For those [bad qua-
lities] which are removed by his good qualities cannot enter the
speech. Or, [in the case of the Veda in particular], bad qualities
being without a locus, cannot exist, because there is no speaker.»
Traduction KATAOKA, à paraître, p. 119.

PVSV0 404,18–19 % >>VV ccooddaann22 9999ccdd--110000aabb
eevvaammbbhhAAttaassyyaa vveeddaassyyaa jjññ77nnoottppaattttii&& ccaa kkuurrvvaattaa$$ ||
ssvvaarrAAppaavviippaarr99ttaattvvaassaa&&??aayyaauu bbhh77//yyaavv77rriittaauu ||||

«And the commentary[*] excludes [two possibilities, i.e.,] falsity
of [the cognition] itself and doubt, for the Veda which has this cha-
racter, which [actually] causes a cognition to arise.» Traduction
KATAOKA, à paraître, p. 146.

*Probablement >Bh sous M9SA I.i.2/I.16,3–4 et I.17,3–4 (F16,20–22 et
16,26–18,2).

PVSV0 404,25–405,13 % >>VV ccooddaann22 6688,, 7711––7722,, 8899––9900
ttaattrr77ppaavv77ddaanniirrmmuukkttiirr vvaakkttrryyaabbhh77vv77ll [[ssiicc]] llaagghh99yyaass99 ||
vveeddee tteenn77pprraamm77**aattvvaa&& nn77??aa((kk77mm aappii ggaacccchhaattii ||||
pprr77mm77**yyaa&& ppaauurruu//eeyyee ttuu pprraamm77**77nnttaarraabbhh77vvaattaa$$ ||
ttaaddaabbhh77vvee ttuu ttaadd dduu//yyeedd vvaaiiddiikkaa&& nnaa kkaadd77ccaannaa ||||
tteenneettaarraapprraamm77**aaiirr yy77 ccooddaann77nn77mm aassaa((ggaattii$$ ||
ttaayyaaiivvaa ssyy77tt pprraamm77**aattvvaamm aannuuvv77ddaattvvaamm aannyyaatthh77 ||||
ccooddaann77rrtthh77nnyyaatthh77bbhh77vvaa&& kkuurrvvaattaa?? cc77nnuumm77nnaattaa$$ ||
ttaajjjjññ77nneennaaiivvaa yyoo bb77ddhhaa$$ ssaa kkaatthhaa&& vviinniivv77rryyaattee ||||
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ttaannmmiitthhyy77ttvv77dd aabb77ddhhaa?? cceett pprr77ppttaamm aannyyoonnyyaassaa&&??rraayyaamm ||
nn77nnuumm77nn77dd aattoo ’’nnyyaadd ddhhii bb77ddhhaakkaa&& kkii&&cc[[ii]]dd aassttii ttee ||||

«As concerns the Veda (tatra), being free from the cancellation [of
the general situation] is more simply [arrived at] because there is
no speaker. Therefore, it does not even come to be suspected that
the Veda is not a means of valid cognition. As for a human state-
ment, it is based on another means of valid cognition, because it
would be defective without that [i.e. unless it is based on another
means of valid cognition]. [The statements of the Veda,] which are
different [from human ones] are never [defective, though they are
not based on another means of valid cognition]. Therefore, precise-
ly because Vedic injunctions do not agree with other means of
valid cognition, they can become means of valid cognition. Other-
wise, [i.e. if they had agreement, they would be] a [mere] repeti-
tion. And how can the invalidation, by the very cognition [arisen]
from that injunction, be avoided for one who is establishing
through inference that the object of a [Vedic] injunction is other-
wise [than as cognized]? If [you object that:] There is no invali-
dation [for us], because it [i.e. cognition produced from a Vedic
injunction] is wrong – [then we reply that] a mutual reliance would
follow: for you have nothing else other than this inference as an
invalidating ground.» Traduction KATAOKA, à paraître, pp. 123,
125–126, 141.

PVSV0 405,16–19 % >>VV ccooddaann22 9911aabb,, 9922aabb––9933aabb
nnaa cc77nnyyaaiirr aaggrraahhee ’’rrtthhaassyyaa ssyy77dd aabbhh77vvoo rraass77ddiivvaatt ||
ttaaddddhhiiyyaaiivv77rrtthhaabbooddhhaa?? cceett tt77dd,,ggddhhaarrmmee bbhhaavvii//yyaattii ||||
mmaamm77ssiiddddhhaamm iitt99ddaa&& cceedd vveedd77jj jj77ttee ’’vvaabbooddhhaannee ||
vvaakkttuu&& nnaa ddvvee//aamm77ttrree**aa yyuujjyyaattee ssaattyyaavv77ddiinn77 ||||

«Nor, as in the case of taste and so on, should the absence of an
object [be concluded] if [it is] not grasped by other [means]. If
[you insist that you should have another] cognition of an object
[i.e. of a taste and so on] by means of the very cognition arising
from that [i.e. from the faculty of taste and so on], a similar [sub-
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sequent cognition arising from the same cause, i.e. the Veda,] can
arise with respect to dharma. And it is not proper for an honest
man to say from mere hatred that 2[The Veda] is not established
[as valid] for me”, when [he actually has] a cognition arisen from
the Veda.» Traduction KATAOKA, à paraître, pp. 142–143.

PVSV0 406,4–5 % >>VV ccooddaann22 9922ccdd--9933aabb
mmaamm77ssiiddddhhaamm iitt99ddaa&& cceedd vveedd77jj jj77ttee ’’vvaabbooddhhaannee ||
vvaakkttuu&& nnaa ddvvee//aamm77ttrree**aa yyuujjyyaattee ssaattyyaavv77ddiinn77 ||||

Voir supra, PVSV0 405,18–19.

PVSV0 408,21–24 = TS 2101 et 2103 < BB00?
yyaatt ppAArrvv77ppaarraayyoo$$ kkoo11yyoo$$ ppaarraaii$$ ss77ddhhaannaamm uuccyyaattee ||
ttaannnniirr77kkaarraa**aa&& kk,,ttvv77 kk,,tt77rrtthh77 vveeddaavv77ddiinnaa$$ ||||
ppAArrvv77 vveeddaassyyaa yy77 kkoo11ii$$ ppaauurruu//eeyyaattvvaallaakk//aa**77 ||
ppaarr77 vviinn77??aarrAApp77 ccaa ttaaddaabbhh77vvoo hhii nniittyyaatt77 ||||

«Les avocats du Veda ont atteint [leur] objectif une fois qu’ils ont
[dûment] réfuté l’argument invoqué par [leurs] adversaires [afin de
prouver] les deux termes initial et final [du Veda]: le terme initial
du Veda se définit comme le fait qu’il soit de création humaine, et
[son terme] final consiste en [sa] destruction; mais l’absence de ces
[deux termes dans le Veda en constitue] l’éternité.»

PVSV0 409,19–20 % >>VV ss22pp 113366ccdd--113377aabb % TS 2777
??aabbdd77rrtthh77nn77ddiitt77&& mmuukkttvv77 ssaammbbaannddhh77nn77ddiikk77rraa**aamm ||
aassttii nn77nnyyaadd aattoo vveeddee ssaammbbaannddhh77ddiirr nnaa vviiddyyaattee ||||

«Hormis l’éternité de la parole et de la signification, il n’y a [aucu-
ne] autre cause à l’éternité de la relation; dans le Veda, il n’y a
donc pas de commencement à la relation [entre parole et significa-
tion].»
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PVSV0 409,26–29 % >>VV ss22pp 114400ccdd--114411 % TS 2650–2651
??aabbdd[[aa]]vv,,ddddhh77[[bbhh]]iiddhheeyy77&&?? ccaa pprraattyyaakk//ee**77ttrraa ppaa??yyaattii ||
??rroottuu?? ccaa pprraattiippaannnnaattvvaamm aannuumm77nneennaa ccee//11aayy77 ||||
aannyyaatthh77nnuuppaappaattttyy77 ccaa bbuuddhhyyeecc cchhaakkttii&& ddvvaayy77??rriitt77mm ||
aarrtthh77ppaattttyy77 ccaa bbuuddhhyyaannttee ssaammbbaannddhhaa&& ttrriipprraamm77**aakkaamm ||||

Pour une traduction, voir p. 128.

PVSV0 410,21–24 % >>VV ss22pp 3322 et 4411 % TS 2266 et 2273
jjññ77ppaakkaattvv77dd ddhhii ssaammbbaannddhhaa$$ ssvv77ttmmaajjññ77nnaamm aappeekk//aattee ||
tteenn77ssaauu vviiddyyaamm77nnoo ’’ppii nn77gg,,hh99ttaa$$ pprraakk77??aakkaa$$ ||||
ssaarrvvee//77mm aannaabbhhiivvyyaakktt77nn77&& [[ssiicc]] ppAArrvvaappAArrvvaapprraayyookktt,,ttaa$$ ||
ssiiddddhhaa$$ ssaammbbaannddhhaa iittyy eevvaa&& ssaammbbaannddhh77ddiirr nnaa vviiddyyaattee ||||

«Car étant donné qu’elle est informatrice, la relation dépend[, pour
faire connaître la signification,] de la connaissance [qu’on a] de sa
propre nature. Donc quoiqu’elle existe [réellement, cette relation]
ne révèle pas [la signification tant qu’elle demeure] non appréhen-
dée. Pour toutes [les personnes], qui [l’]ignorent [au départ]*, la re-
lation s’établit grâce à des usagers toujours antérieurs; ainsi donc
n’y a-t-il pas de commencement à la relation.»

*Avec >V et TS, j’ai lu anabhijñ2n2%.

PVSV0 411,12–13 % >>VV ss22pp 2288 % TS 2262
??aakkttiirr eevvaa hhii ssaammbbaannddhhoo bbhheeddaa?? cc77ssyy77 nnaa dd,,??yyaattee ||
ss77 hhii kk77rryy77nnuummeeyyaattvv77tt ttaaddbbhheeddaamm aannuuvvaarrttaattee ||||

«La relation consiste en effet dans la seule capacité [de la parole],
et l’on ne constate [aucune] diversité à cette [capacité], car cette
[capacité], puisqu’il faut [nécessairement l’]inférer à partir de [son]
effet, obéira à la diversité de cet [effet; or cet effet, la connaissance
d’un genre, est un; donc la capacité est une].»
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PVSV0 412,31–413,1*
ppaadd77dd aarrtthhaammaattiirr yyaaddyy aappyy aannuumm77nnaa&& vv77kkyy77tt ttvv aarrtthhaapprraatt99ttii$$
pprraamm77**77nnttaarraa&& ssaammbbaannddhh77ggrraahh77tt || nnaa ccaa aattrraa aavviinn77bbhh77vvaa uuppaa--
yyoogg99 ||

«Même si la connaissance de la signification à partir d’un mot [de-
vait être] une inférence, la compréhension de la signification à par-
tir d’une phrase [ressortit] cependant [à] un autre moyen de con-
naissance valide, car on n’appréhende pas de relation [dans ce der-
nier cas]; et ici, une corrélation régulière ne sert [à rien].»

*L’expression na c2tr2vin2bh2va upayog5 s’apparente à >V s2 16ab1. Le
propos rappelle la pensée de Kum7rila dans >V 9abda (not. k. 108; voir
aussi v2kya, kk. 238ab, 245cd, etc.); il pourrait en former une paraphrase
libre par Kar*akagomin.

PVSV0 413,10–11 % >>VV ss22pp 1133 % TS 2254
ssaammaayyaa$$ pprraattiimmaarrttyyaa&& vv77 pprraattyyuucccc77rraa**aamm eevvaa vv77 ||
kkrriiyyaattee jjaaggaadd77ddaauu vv77 ssaakk,,dd eekkeennaa kkeennaacciitt ||||

«[Si convention il doit y avoir, cette] convention est fixée soit à
chaque mortel, soit à chaque prononciation [d’une parole], soit en
une fois, au début du monde[, au moment de la création], par une
certaine [personne] unique[, Praj7pati par exemple].»

PVSV0 413,27–414,10 % >>VV ss22pp 1144 et 2211ccdd--2233 % TS 2255 et
2256–2258ab

pprraattyyeekkaa&& ssaa ccaa ssaammbbaannddhhoo bbhhiiddyyeettaaiikkoo ’’tthhaavv77 bbhhaavveett ||
eekkaattvvee kk,,ttaakkoo nnaa ssyy77dd bbhhiinnnnaa?? cceedd bbhheeddaaddhh99rr bbhhaavveett ||||
vvaakktt,,??rroott,,ddhhiiyyoo[[rr]] bbhheedd77dd vvyyaavvaahh77rraa?? ccaa dduu//yyaattii ||
vvaakkttuurr aannyyoo hhii ssaammbbaannddhhoo bbuuddddhhaauu ??rroottuuss ttaatthh77ppaarraa$$ ||||
??rroottuu$$ kkaarrttuu&& ccaa ssaammbbaannddhhaa&& vvaakktt77 kkaa&& pprraattiippaaddyyaattee ||
ppAArrvvaadd,,//11oo hhii yyaass tteennaa ttaa&& ??rroottuurr nnaa kkaarroottyy aassaauu ||||
yyaa&& kkaarroottii nnaavvaa&& ssoo ’’ppii nnaa dd,,//11aa$$ pprraattiipp77ddaakkaa$$ ||



Répertoire des citations 465

«Et la relation [artificielle que vous invoquez] soit différerait à
chaque fois[, c’est-à-dire pour chaque personne], soit serait une; si
elle est une[, à l’instar d’un genre], elle ne saurait être produite[, et
donc est permanente; mais] si elle diffère, on devrait avoir [à cha-
que fois] notion de [cette] différence[, ce qui n’est pas le cas]. Et
[dans l’hypothèse encore où la relation de convention serait fixée
par chaque mortel, tout] échange linguistique (vyavah2ra) est
compromis puisque les idées du locuteur et de l’auditeur diffèrent:
en effet, une (anya) est la relation dans l’esprit (buddhi) du locu-
teur, et (tath2) autre [celle qui subsiste à l’esprit] de l’auditeur. De
plus, quelle relation un locuteur peut-il bien fixer pour un auditeur?
Le [locuteur] ne fixe pas, pour [son] auditeur, la [relation] qu’il a
constatée/apprise auparavant[, car celle-ci est alors détruite]; mais
la [relation] nouvelle qu’il fixe[rait, l’auditeur] n’a pas con-
staté/appris qu’elle notifiât [quoi que ce soit étant donné qu’elle lui
demeure inconnue].»

PVSV0 419,20–21 = PV0 P313a7–8/D262a5–6 % MMBBhh77//yyaa aadd PP77
II..ii..22//II..1199,,2200––2211

ccaattuu//11aayy99 ??aabbdd77nn77&& pprraavv,,ttttii[[$$]] …… jj77ttii??aabbdd77 gguu**aa??aabbdd77$$ kkrriiyy77--
??aabbdd77 yyaadd,,cccchh77??aabbdd77[[$$]] ||

«On emploie les mots de quatre manières: il y a les mots qui s’ap-
pliquent aux espèces d’êtres, les mots qui s’appliquent aux quali-
tés, les mots qui s’appliquent aux actions et les noms propres.»
Traduction BIARDEAU 1964: 49–50n. 2.

PVSV0 430,26–431,14 % >>VV sspphhoo..aa 6699––7711,, 7733,, 8833,, 8855––8866; >V
spho.a 69 % SSV 76,4–5; >V spho.a 70–71 % SSV 86,12–15.

yy77vvaannttoo yy77dd,,??77 yyee ccaa yyaaddaarrtthhaapprraattiipp77ddaannee ||
vvaarr**77$$ pprraajjññ77ttaass77mmaarrtthhyy77ss ttee ttaatthhaaiivv77vvaabbooddhhaakk77$$ ||||
ttee//77&& ttuu gguu**aabbhhAAtt77nn77mm aarrtthhaapprraattyy77yyaannaa&& pprraattii ||
ss77hhiittyyaamm eekkaakkaarrttrr77ddiikkrraammaa?? cc77ppii vviivvaakk//iittaa$$ ||||
kkaarrttrraaiikkaattvvaanniimmiittttee [[ssiicc]] ccaa kkrraammee ssaattii nniiyy77mmaakkaamm ||
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pprraayyuuññjj77nnaassyyaa yyaatt ppAArrvvaa&& vv,,ddddhheebbhhyyaa$$ kkrraammaaddaarr??aannaamm ||||
yyuuggaappaadd dd,,//11aass77mmaarrtthhyy77nn nnaaiivvaa ??aakktt77$$ kkrraammee yyaatthh77 ||
bbhh77vv77ss ttaatthh77 kkrraammee ??aakktt77 yyaauuggaappaaddyyee nnaa ??aakknnuuyyuu$$ ||||
aavvaa??yyaammbbhh77vviinn99 nniittyyaa&& pprraattyy77ssaattttii?? ccaa kkaassyyaacciitt ||
nnaa tt77vvaatt77 vvyyaappeettaattvv77dd iittaarree//77mm aannaa((ggaatt77 ||||
yyaatthh77 vviissaarrjjaann99yyaassyyaa vvyyaavvaaddhh77nnee nnaa ??aakkttaatt77 ||
ttaatthhaaiivvaa ??aakkttiirr aannyyee//77mm 77nnaannttaarryyee nnaa vviiddyyaattee ||||
nnaa ccaa yyaattrraaiikkaa??oo ’’??aakkttiiss ttaattrraa ssaarrvvee//77mm aa??aakkttaatt77 ||
rraatthh77((gg77nnii hhii dd,,??yyaannttee ??aakktt77nnii vvaahhaann77ddii//uu ||||

«Les phonèmes qui, en un certain nombre et d’une certaine nature,
sont reconnus capables de faire connaître un sens donné, sont, en
tant que tels et seulement ainsi, les instruments de cette connais-
sance.(1) Mais alors, de ces phonèmes qui deviennent les accessoi-
res de la connaissance du sens, on veut aussi mentionner leur asso-
ciation, l’unité d’agent et l’ordre de succession. Étant donné qu’il y
a un ordre de succession qui a pour cause l’unité de la personne qui
prononce (les phonèmes), ce qui règle cette personne, c’est l’obser-
vation de l’ordre de succession (suivi) auparavant par les gens
d’expérience.(2) [Certaines] entités dont on constate la capacité [à
produire un résultat lorsqu’elles sont utilisées] de façon simultanée,
n’[en] sont [pourtant plus] capables [lorsqu’elles sont utilisées] de
façon successive; de même [certaines] entités[, pourtant] capables
[d’un résultat lorsqu’elles sont utilisées] de façon successive, peu-
vent-elles n’[en] être plus capables de façon simultanée[, comme
les phonèmes d’un mot lorsqu’ils sont prononcés simultanément
par plusieurs personnes et non successivement par un seul locu-
teur]. Et la proximité immédiate de quelque chose est toujours né-
cessaire; mais ce n’est pas parce que séparés [de l’avènement du
résultat] que les autres ne sont pas des causes [en vue dudit résul-
tat]. De même que le visarga n’est pas capable [de générer une
connaissance de la signification] lorsqu’il est séparé [des deux pho-
nèmes 2g” et 2au”], de même les deux autres [phonèmes] n’ont-ils
pas cette capacité lorsqu’ils sont dans l’immédiateté [du résultat fi-
nal]. Ce n’est de plus pas le cas que là où [des entités prises] une à
une sont incapables [d’un résultat], toutes [ces entités en] sont in-



Répertoire des citations 467

capables [une fois assemblées]: on constate [en effet] que les piè-
ces d’un char notamment sont capables de [résultats] tels que le
transport du riz*.» (1)Traduction (avec «phonèmes» pour «lettres»)
BIARDEAU 1958: 15; (2)traduction (avec «phonèmes» pour «let-
tres») BIARDEAU 1958: 33.

*Avec >V, j’ai lu 92ly2divahan2di,u.

PVSV0 432,13 = >>VV sspphhoo..aa 8866aa
nnaa ccaa yyaattrraaiikkaa??oo ’’??aakkttii$$

Voir supra, PVSV0 431,13–14.

PVSV0 432,25–26 % >>VV sspphhoo..aa 110088 % SSV 80,19–20
iitttthhaa&& kkrraammaagg,,hh99tt77nn77&& yyuuggaappaadd yy77tthhaavv77 sstthhiittii$$ ||
ttaattaa$$ ss77 kk77rraa**aa&& nnaa$$ ssyy77nn nniittyyaamm aarrtthhaaddhhiiyyaa&& pprraattii ||||

«Ou encore, s’il en est ainsi, l’autre état (des phonèmes) qui ont été
saisis de façon successive, l’état simultané, devrait être cause en
permanence de la connaissance du sens.» Traduction (avec «pho-
nèmes» pour «lettres») BIARDEAU 1958: 23 (sur … yugapad y2tha-
v2 par2 | sthiti# …).

PVSV0 433,4–7 % >>VV sspphhoo..aa 110099––111100; >V spho.a 109 % SSV 79,20–21
yyaadd vv77 pprraattyyaakk//aattaa$$ ppAArrvvaa&& kkrraammaajjññ77ttee//uu yyaattppaarraamm ||
ssaammaassttaavvaarr**aavviijjññ77nnaa&& ttaadd aarrtthhaajjññ77nnaakk77rraa**aamm ||||
ttaattrraa jjññ77nnee ccaa vvaarr**77nn77&& yyaauuggaappaaddyyaa&& pprraatt99yyaattee ||
nn77vvaa??yyaa&& yyaauuggaappaaddyyeennaa pprraattyyaakk//aasstthheennaa ttaadd bbhhaavveett ||||

«La connaissance de l’ensemble des [phonèmes] qui suit la percep-
tion de ces [phonèmes] connus d’abord de façon successive, est la
cause de la connaissance du sens.(1) Et dans cette connaissance [ul-
térieure], la simultanéité des phonèmes [nous] apparaît: la [con-
naissance de la signification] ne doit [donc] pas nécessairement
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survenir grâce à une simultanéité ressortissant à la perception [elle-
même].» (1)Traduction BIARDEAU 1958: 21.

PVSV0 433,15–16 % >>VV sspphhoo..aa 111111
cciittrraarrAApp77&& ccaa tt77&& bbuuddddhhii&& ssaaddaassaaddvvaarr**aaggooccaarr77mm ||
kkeecciidd 77hhuurr yyaayy77 vvaarr**oo gg,,hhyyaattee ’’nnttyyaa$$ ppaaddee ppaaddee ||||

«La connaissance grâce à laquelle le phonème final est appréhendé
à chaque mot, d’aucuns la tiennent avoir une nature variée en tant
qu’elle porte sur des phonèmes existants et inexistants[, c’est-à-di-
re actuels et passés].»

PVSV0 433,24–29/434,7–8 % >>VV sspphhoo..aa 111122––111133 eett 111155––111166 %
TS 2721–2722 et 2724–2725

aannttyyaavvaarr**ee hhii vviijjññ77nnee ssaarrvvaassaa&&sskk77rraakk77rriittaamm ||
ssmmaarraa**aa&& yyaauuggaappaaddyyeennaa ssaarrvvee//vv aannyyee pprraaccaakk//aattee ||||
ssaarrvvee//uu ccaaiivvaamm aarrtthhee//uu mm77nnaassaa&& ssaarrvvaavv77ddiinn77mm ||
ii//11aa&& ssaammuuccccaayyaajjññ77nnaa&& kkrraammaajjññ77nnee//uu ssaattssvv aappii ||||
tteennaa ??rroottrraammaannoobbhhyy77&& ccaa kkrraamm77dd vvaarr**ee//uu yyaaddyy aappii ||
ppAArrvvaa&& jjññ77nnaa&& ppaarraasstt77tt ttuu yyuuggaappaattssmmaarraa**aa&& bbhhaavveett ||||
ttaadd77rrAA##hh77ss ttaattoo vvaarr**77 nnaa ddAArree ’’rrtthh77vvaabbooddhhaann77tt ||
??aabbdd77dd aarrtthhaammaattiiss tteennaa llaauukkiikkaaiirr aabbhhiiddhh99yyaattee ||||

«D’autres disent qu’une fois connu* le dernier phonème, [il naît]
un souvenir, produit par toutes les dispositions [antérieures], de
tous [les phonèmes] simultanément. Et tous les protagonistes [de
ce débat] admettent cette** connaissance mentale synthétique por-
tant sur tous les objets [entendus antérieurement, et ce] malgré que
[ces objets] ont été connus*** de façon successive [dans l’expé-
rience sensorielle]. Par conséquent, par l’ouïe [d’abord] et par l’es-
prit [ensuite], même si la connaissance antérieure des phonèmes
était survenue de façon successive, un souvenir [portant sur tous
les phonèmes] simultanément est possible ultérieurement. Donc les
phonèmes, [une fois] portés à cette [connaissance mentale synthéti-
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que], sont contigus (na d:re) à [notre] compréhension de la signifi-
cation[, et] c’est pourquoi les gens ordinaires disent que la connais-
sance de la signification [provient] de la parole[, c’est-à-dire des
phonèmes].»

*Avec >V et TS, j’ai lu vijñ2te.
**Avec >V et TS, j’ai lu etad.
***Avec >V et TS, j’ai lu jñ2te,u.

PVSV0 434,16–17 % VVPP II..7733
nnaa vvaarr**aavvyyaattiirreekkee**aa ppaaddaamm aannyyaadd ddhhii vviiddyyaattee ||
vv77kkyyaa&& vvaarr**aappaadd77bbhhyy77&& ccaa vvyyaattiirriikkttaa&& nnaa kkii&&ccaannaa ||||

«Il n’existe pas de mot qui soit quelque chose d’autre que les [pho-
nèmes], ni de phrase qui soit quelque chose de plus que les [phonè-
mes] et les mots.» Traduction BIARDEAU 1964b: 115.

PVSV0 435,25–27 % >>VV sspphhoo..aa 1100––1111aabb
aallpp99yyaass77 ’’ppii yyaattnneennaa ??aabbddaamm uuccccaarriittaa&& mmaattii$$ ||
yyaaddii vv77 nnaaiivvaa gg,,hh**77ttii vvaarr**aa&& vv77 ssaakkaallaa&& sspphhuu11aamm ||||
pp,,tthhaakk ccaa nnooppaallaabbhhyyaannttee vvaarr**aassyy77vvaayyaavv77$$ kkvvaacciitt ||

«La parole, même [si elle a été] prononcée avec un infime effort
[articulatoire], ou bien la connaissance ne [l’]appréhende pas du
tout, ou bien [elle appréhende] distinctement le phonème entier,
mais en aucun cas il n’est appréhendé séparément des parties de
phonème.»

PV0 P324b6–7/D271a6–7 % VVPP II..8866 % TS 2711
| ssggrraa yyiiss bbssggooss ppaa‘‘ii ssaa bboonn ccaann ||
| tthhaa mmaa‘‘ii ssggrraa ddaa(( bbccaass ppaarr nnii ||
| yyoo((ss [[DD:: PP yyaa((ss]] ssmmiinn sskkyyee bbaa ccaann ggyyii nnii ||
| bblloo llaa mmii(( ddaagg ((eess ppaarr bbyyeedd ||
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«Quand l’idée, dont le germe a été produit par les résonances, arri-
ve à maturité avec le dernier son, la parole est déterminée.» Tra-
duction BIARDEAU 1964b: 127.

Voir infra, PVSV0 469,20–21, pour l’original sanskrit.

PVSV0 436,25–26 % >>VV sspphhoo..aa 112211 % TS 2730 % SSV 95,12–13
??aaiigghhrryy77dd aallpp77nnttaarraattvv77cc ccaa ggoo??aabbddee ss77 bbhhaavveedd aappii ||
ddeevvaaddaatttt77ddii??aabbddee//uu sspphhuu11oo bbhheeddaa$$ pprraatt99yyaattee ||||

«Cette (erreur) doit aussi venir, quand il s’agit du mot gau#, de la
brièveté et du petit nombre de syllabes. Tandis que dans le mot Deva-
datta, la différence est éclatante!» Traduction BIARDEAU 1958: 47.

PVSV0 440,29–30/Vibh. 375n. 6 = >>VV vv22kkyyaa 336666 = TS 2342
vveeddaassyy77ddhhyyaayyaannaa&& ssaarrvvaa&& gguurrvvaaddhhyyaayyaannaappAArrvvaakkaamm ||
vveedd77ddhhyyaayyaannaavv77ccyyaattvv77dd aaddhhuunn77ddhhyyaayyaannaa&& yyaatthh77 ||||

Pour une traduction, voir p. 148; voir aussi PVSV 124,27 et PV0
P329a1–2/D274b3–4.

PVSV0 443,25–444,9 < BB00?; PVSV0 443,25–26 = >V v2kya 366
= TS 2342; PVSV0 443,27–444,9 % TS 2344–2345

vveeddaassyy77ddhhyyaayyaannaa&& ssaarrvvaa&& gguurrvvaaddhhyyaayyaannaappAArrvvaakkaamm ||
vveedd77ddhhyyaayyaannaavv77ccyyaattvv77dd aaddhhuunn77ddhhyyaayyaannaa&& yyaatthh77 ||||
aatt99tt77nn77ggaattaauu kk77llaauu vveeddaakk77rraavviiyyooggiinnaauu ||
kk77llaattvv77tt ttaadd yyaatthh77 kk77lloo vvaarrttaamm77nnaa$$ ssaamm99kk//yyaattee ||||
bbrraahhmm77ddaayyoo nnaa vveedd77nn77&& kkaarrtt77rraa iittii ggaammyyaatt77mm ||
ppuurruu//aattvv77ddiihheettuubbhhyyaass ttaadd yyaatthh77 pprr77kk,,tt77 nnaarr77$$ ||||

«Toute récitation du Veda est précédée de la récitation [védique]
d’un guru, car à l’exemple de la récitation [védique] d’aujourd’hui,
on [la] dit une 2récitation du Veda”. Les temps passé et futur sont
dépourvus de [tout] auteur des Veda, parce qu’ils sont du temps, à
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l’exemple du temps présent que l’on perçoit. [Et] l’on peut savoir
que des [êtres personnels] tels que Brahm7 ne sont pas les auteurs
des Veda, grâce à des raisons telles que le fait d’être homme, à
l’exemple des hommes ordinaires.»

PVSV 124,27 < >>VV vv22kkyyaa 336666
aaddhhyyaayyaannaamm aaddhhyyaayyaann77nnttaarraappAArrvvaakkaamm aaddhhyyaayyaann77tt

Voir supra, PVSV0 443,25–26.

PVSV0 457,12 % PV0 P345b1–2/D287a3 % PP77 II..22..6699
nnaappuu&&ssaakkaamm aannaappuu&&ssaakkeennaa eekkaavvaacc cc77nnyyaattaarraassyy77mm ||

«Wenn ein Neutrum mit seinem entsprechenden Masculinum oder
Femininum zusammengefasst werden soll, dann bleibt das Neutrum
allein übrig und kann in diesem Fall im Singular stehen.» Traduc-
tion BÖHTLINGK 1964: 20.

PVSV0 461,21–22 % >>VV sspphhoo..aa 9955 % SSV 76,7–8
nn77nnyyaatthh77nnuuppaappaattttiiss ttuu bbhhaavvaattyy aarrtthhaammaattii&& pprraattii ||
ttaadd eevv77ssyy77nniimmiittttaa&& ssyy77jj jj77yyaattee yyaaddaannaannttaarraamm ||||

«Et il n’est pas impossible d’expliquer autrement la connaissance
du sens. Ce immédiatement après quoi elle se produit, cela seul est
sa cause.» Traduction BIARDEAU 1958: 15.

PVSV0 464,10–12 < BBhhaarrtt,,hhaarrii (yad 2ha bhart)hari#, PVSV0
464, 10), MBhD?

ssaarrvvee//77&& pp,,tthhaagg aarrtthhaavvaatttt77 ssaarrvvee//uu kk,,ttssnn77rrtthhaappaarriissaamm77ppttee$$ || ttaa--
tthh77 yyaadd eevvaa pprraatthhaammaa&& ppaaddaa&& uupp77dd99yyaattee ttaassmmiinn ssaarrvvaarrAApp77rrtthhoo--
ppaaggrr77hhii**ii nniiyyaamm77nnuuvv77ddaanniibbaannddhhaann77nnii ppaadd77nnttaarr77**ii vviijjññ77yyaannttee ||

Discussion et traduction de ce passage, pp. 160–163.
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PVSV0 467,21–22 = VVPP II..9944 = SSV 92,15–16
yyaatthh77nnuuppAArrvv99nniiyyaammoo vviikk77rree kk//99rraabb99jjaayyoo$$ ||
ttaatthhaaiivvaa pprraattiippaatttt--**77&& nniiyyaattoo bbuuddddhhii//uu kkrraammaa$$ ||||

«De même qu’il y a un ordre fixe de succession dans la transforma-
tion du lait et d’un germe, de même il y a un ordre de succession fixe
dans les idées des auditeurs.» Traduction BIARDEAU 1964b: 131.

PVSV0 467,27–468, 4 % VVPP II..4499 et 110044
nn77ddaassyyaa kkrraammaajjaannyyaattvv77nn nnaa ppAArrvvoo nn77ppaarraa?? ccaa ssaa$$ ||
aakkrraammaa$$ kkrraammaarrAAppee**aa bbhheeddaavv77nn iivvaa jj77yyaattee ||||
ttaassmm77dd aabbhhiinnnnaakk77llee//uu vvaarr**aavv77kkyyaappaadd77ddii//uu ||
??aabbddaakk77llaassvvaabbhh77vvaa?? ccaa nn77ddaabbhheedd77dd vviibbhhiiddyyaattee ||||

«Puisque c’est la résonance qui se produit de façon successive, la
(parole) n’a ni avant ni après; elle est sans succession mais apparaît
comme divisée par la forme successive (des résonances). C’est
pourquoi (d’ailleurs aussi), quand il s’agit de phonèmes, mots et
phrases de durée indifférenciée, on distingue la durée de leur débit
et leur durée propre à partir de la différenciation des résonances.»
Traduction (avec «phonèmes» pour «lettres») BIARDEAU 1964b: 91
et 141.

PVSV0 468,9–10 < MBhD?
pprraatthhaammeennaa vvaarr**eennaa aabbhhiivvyyaakkttaassyyaa aannaavvaaddhh77rraa**77dd aavvaaddhh77rraa--
**77rrtthhaamm aannyyee//77&& vvaarr**77nn77&& vvyy77pp77rraa$$ ||

«Puisque ce qu’a manifesté le premier phonème n’est pas [encore]
déterminé, d’autres phonèmes opèrent en vue de la détermination.»

PVSV0 468,15 = VVPP II..8833ccdd
kkaaii??cciidd ddhhvvaanniirr aassaa&&vveeddyyaa$$ ssvvaattaannttrroo ’’nnyyaaii$$ pprraakkaallppiittaa[[$$]] ||
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«D’autres pensent que le son n’est pas perceptible, tandis que d’au-
tres le supposent (doué d’une existence) indépendante.» Traduction
BIARDEAU 1964b: 123.

PVSV0 468,26–27 < SSSSVV 110022,, 66––77 (yad ucyate ma'"anena)
vvyyaaññjjaakkaass77dd,,??yy77cc ccaa vv77kkyyee ttaadd77ttmmaaggrraahhaa**77bbhhiimm77nnaass tteennaa nnaa
aa??rraavvaa**aa&& ssaakkaallaa??rraavvaa**aa&& vv77 iittii ||

PVSV0 468,26–27 forme une adaptation de: vyañjakas2d)9y2t tu
9abd2ntaragraha'2bhim2na#; tena na a9rava'a% sy2t sakala9ra-
va'a% v2 iti |. «Mais du fait d’une ressemblance entre (les sons) qui
manifestent (le spho.a), on croit saisir d’autres éléments verbaux
(i.e. les phonèmes); c’est pourquoi il n’est pas vrai de dire qu’il doit
y avoir soit non-audition soit audition intégrale.» Traduction (avec
«phonèmes» pour «lettres») BIARDEAU 1958: 62.

PVSV0 469,16–21 % VVPP II..8844––8866 % SSV 89,7–12; VP I.86 % TS 2711
yyaatthh77nnuuvv77kkaa$$ ??llookkoo vv77 ssoo##hhaattvvaamm uuppaaggaacccchhaattii ||
77vv,,ttttyy77 nnaa ttuu ssaa ggrraanntthhaapprraattyy77vv,,ttttiirr nniirruuccyyaattee ||||
pprraattyyaayyaaiirr aannuupp77kkhhyyeeyyaaiirr ggrraahhaa**77nnuugguu**aaiiss ttaatthh77 ||
ddhhvvaannii$$ [[ssiicc]] pprraakk77??iittee ??aabbddee ssvvaarrAAppaamm aavvaaddhh77rryyaattee ||||
nn77ddaaiirr 77hhiittaabb99jj77yy77mm aannttyyeennaa ddhhvvaanniinn77 ssaahhaa ||
77vv,,ttttiippaarriipp77kk77yy77&& bbuuddddhhaauu ??aabbddoo ‘‘vvaaddhh77rryyaattaa iittii ||||

«On devient capable de retenir (par cœur) un chapitre ou un vers à
force de le répéter, mais le texte n’est parfaitement retenu à aucune
des répétitions prises séparément. De même, quand une parole est
mise en lumière par des sons, sa forme propre est déterminée grâce
à des idées (partielles) indescriptibles qui concourent à son appré-
hension. Quand l’idée, dont le germe a été produit par les résonan-
ces, arrive à maturité avec le dernier son, la parole est déterminée.»
Traduction BIARDEAU 1964b: 125/127.

Voir aussi supra, PV0 P324b6–7/D271a6–7.
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PVSV0 477,23–26 % >>VV 99aabbddaanniittyyaatt22 111199ccdd--112211aabb % TS 2174–2175
yyee//77mm aapprr77ppttaa eevv77yyaa&& ??aabbddaa$$ ??rroottrree**aa gg,,hhyyaattee ||
ttee//77mm aapprr77ppttiittuullyyaattvvaa&& ddAArraavvyyaavvaahhiitt77ddii//uu ||||
ttaattrraa ddAArraassaamm99ppaasstthhaaggrraahhaa**77ggrraahhaa**ee ssaammee ||
ssyy77tt77&& nnaa ccaa kkrraammoo nn77ppii tt99vvrraammaanndd77ddiissaammbbhhaavvaa$$ ||||

«Pour les [bouddhistes] selon qui l’ouïe appréhende la parole sans
contact aucun, l’absence de contact [avec la faculté sensorielle] est
la même pour des [paroles] distantes, [des paroles] auxquelles on
fait écran, etc.; par conséquent, appréhension et non-appréhension
par des [personnes] situées à distance ou à proximité devraient être
les mêmes dans ce cas, et [il n’y aurait alors] ni succession [dans
les appréhensions selon l’éloignement], ni même possibilité de
[gradation entre auditions] intense, faible, etc.»

PVSV0 478,9*
ddAArr77ssaannnn77ddiibbhheeddeennaa ssppaa//1177ssppaa//11aa$$ pprraatt99yyaattee ||

« On connaît [également la parole] comme [plus ou moins] distinc-
te ou indistincte selon [qu’elle est plus ou moins] éloignée, proche,
etc.»

*Comparer PV III.408ab: d:r2sann2dibhedena vyakt2vyakta% na yujyate |
(conséquence absurde), et TS 2523ab: d:r2sann2dibhedena spa,.2spa,.a%
yathek,yate | (où il est question de r:pam). Spa,.2spa,.a# prat5yate paraît
une adaptation au contexte (PVSV0 478,8: tath2 9abdo’pi), où la k. est trai-
tée en objection.

PVSV0 478,15–16 % PPVV IIIIII..223355
jj77ttoo nn77mm77??rraayyoo ‘‘nnyy77nnyyaa?? cceettaass77&& ttaassyyaa vvaassttuunnaa$$ ||
eekkaassyyaaiivvaa kkuuttoo rrAAppaa&& bbhhiinnnn77kk77rr77vvaabbhh77ssii ttaa[[tt]] ||||

«L’un et l’autre fondements des connaissances [portant sur un uni-
versel] peuvent bien être produits, [mais] d’où [vient-il que] la na-
ture de cette entité strictement une [qu’est un universel nous] appa-
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raisse sous différents aspects[, c’est-à-dire sous des aspects dis-
tincts ou indistincts]?»

(a) PVSV0 478,18–19 %TS 2117 < BB00? (voir infra, PVSV0 489, 18–19)

(b) PVSV0 478,20–23 % >>VV 99aabbddaanniittyyaatt22 119977––119988 % TS 2226–2227

(c) PVSV0 478,24–25 % TS 2118 < BB00?
yyaassmm77cc cchhaabbddaassyyaa nniittyyaattvvaa&& ??rroottrraajjaapprraattyyaabbhhiijjññaayy77 ||
vviibbhhuuttvvaa&& ccaa sstthhiittaa&& ttaassyyaa kkoo ’’ddhhyyaavvaassyyeedd vviippaarryyaayyaamm |||| ((aa))
ddee??aabbhheeddeennaa bbhhiinnnnaattvvaamm iittyy eettaacc cc77nnuumm77nniikkaamm ||
pprraattyyaakk//aass ttuu ssaa eevveettii pprraattyyaayyaass ttaassyyaa bb77ddhhaakkaa$$ ||||
ppaarryy77yyee**aa yyaatthh77 llookkee bbhhiinnnn77nn ddee??77nn vvrraajjaannnn aappii ||
ddeevvaaddaattttoo nnaa bbhhiiddyyeettaa ttaatthh77 ??aabbddoo nnaa bbhhiiddyyaattee |||| ((bb))
ttaassmm77dd yy77 ssaarrvvaakk77llee//uu ssaarrvvaaddee??ee//uu ccaaiikkaatt77 ||
pprraattyyaakk//aapprraattyyaabbhhiijjññ77nnaapprraassiiddddhh77 ss77ssyyaa bb77ddhhiikk77 |||| ((cc))

«Puisque la permanence et l’omniprésence de la parole sont éta-
blies par la reconnaissance, qui naît de l’ouïe[, donc par la percep-
tion], qui [donc] en pourrait établir le contraire? Que [quelque cho-
se comme la parole] diffère selon le lieu, cela est d’ordre inféren-
tiel; mais la connaissance d’identité (sa eveti pratyaya#), d’ordre
perceptif, annule cette [inférence car la perception est de plus
grande autorité que l’inférence]. De même que Devadatta ne sau-
rait différer bien qu’il gagne successivement différents lieux dans
le monde, de même la parole ne diffère-t-elle pas [selon le lieu et le
temps]. Par conséquent l’unicité (ekat2) [de la parole], en tous
temps et en tous lieux, qu’établit la reconnaissance perceptive,
celle-là est annulatrice de la [différence invoquée par inférence].»

PVSV0 479,22 = >>VV 99aabbddaanniittyyaatt22 112222aabb = TS 2176cd
pprraayyaattnn77bbhhiihhaattoo vv77yyuu$$ kkoo//11hhyyoo yy77tt99ttyy aassaa&&??aayyaamm ||

Pour une traduction, voir p. 184.

Voir aussi infra, PVSV0 502,26.
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PVSV0 479,23 % >>VV 99aabbddaanniittyyaatt22 112244ccdd % TS 2179ab
kkaarr**aavvyyoommaannii ssaammpprr77ppttaa$$ ??aakkttii&& ??rroottrree nniiyyaacccchhaattii ||

Pour une traduction, voir p. 185.

PVSV0 480,8 % >>VV 99aabbddaanniittyyaatt22 112266aabb % TS 2180cd
ttaatthhaaiivvaa ttaaddvvii??ee//oo ’’ppii vvii??ii//11aa??rraavvaa**77dd bbhhaavveett ||

«De même une différence de [dispositions] pourrait-elle également
être [postulée, et ce] sur la base de [notre] audition de [paroles]
particulières.»

PVSV0 484,19–21 < SSSSVV 110044,,1111––1122 (yat punar ukta% ma'"a-
nena |)

yyaadd77 ttrraaiivviiddyyaavv,,ddddhh77 hhaassttaassaa&&jjññ77ddiivvii//aayy77nn uuttkk//eeppaa**aattvv77ddii??aa--
bbddaanniirrddee??yy77nn ss77mm77nnyyaavvii??ee//77nn aabbhhyyuuppaaggaacccchhaannttii ttaadd77 kkoo ‘‘yyaa&&
pprraassaa((ggaa$$ || eekkaa$$ kkaarrmm77ttmm77 aabbhhyyuuppaaggaannttaavvyyaa iittii ||

PVSV0 484,19–20 forme une adaptation de: ko ’ya% prasa&ga
eka# karm2tm2 abhyupagantavya iti? yad2 traividyav)ddh2 hasta-
sa%jñ2divi,ay2n … utk,epa'atv2di9abdanirde9y2n s2m2nyavi9e-
,2n anupayanty eva |. «Quelle est donc cette conséquence (erronée
mentionnée par l’adversaire) en ces termes: 2Il faut admettre une
entité-acte qui soit une?” (= PVSV 134,20) Alors que les gens ver-
sés dans les trois sciences reconnaissent des traits communs parti-
culiers qui ont pour objet un signe de la main … [et sont] désignés
par des termes comme 2le fait de projeter en l’air” etc.» Traduction
BIARDEAU 1958: 65.

PVSV0 485,19–20 % SSSS 2299 (tad ukta% ma'"anena |)
nn77nneekk77vvaayyaavvaa&& vv77kkyyaa&& ppaaddaa&& vv77 sspphhoo11aavv77ddiinn77mm || eekkaattvvee ‘‘ppii
hhyy aabbhhiinnnnaassyyaa kkrraammaa??oo ddaarr??iitt77 ggaattii$$ ||

«Pour les avocats du spho.a, la phrase et le mot n’ont pas de multi-
ples parties, mais même dans le cas d’une unité, on observe qu’il y
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a connaissance progressive de l’indivisible.» Traduction BIARDEAU
1958: 61.

Voir aussi supra, PVSV0 468,26–27.

PVSV0 487,21–26 % >>VV 99aabbddaanniittyyaatt22 228866ccdd--228899aabb % TS 2285–2287
ddhhaarrmmaamm77ttrraamm aassaauu ttee//77&& nnaa vvaassttvvaannttaarraamm ii//yyaattee ||
kkrraammee**aa jjññ77yyaamm77nn77$$ ssyyuurr vvaarr**77ss tteenn77vvaabbooddhhaakk77$$ ||||
nnaa ccaa kkrraammaassyyaa kk77rryyaattvvaa&& ppAArrvvaassiiddddhhiippaarriiggrraahh77tt ||
vvaakktt77 nnaa hhii kkrraammaa&& kkaa??cciitt ssvv77ttaannttrryyee**aa pprraappaaddyyaattee ||||
yyaatthhaaiivv77ssyyaa ppaarraaiirr uukkttaass ttaatthhaaiivvaaiinnaa&& vviivvaakk//aattii ||
ppaarroo ’’ppyy eevvaa&& ssaattaa?? cc77ssyyaa ssaammbbaannddhhaavvaadd aann77ddiitt77 ||||

Pour une traduction, voir pp. 188–189.

PVSV0 488,11–12 = TS 2141 < BB00?
ddee??aakk77llaapprraayyookktt--**77&& bbhheeddee ’’ppii ccaa nnaa bbhheeddaavv77nn ||
gg77ddiivvaarr**oo yyaattaass ttaattrraa pprraattyyaabbhhiijjññ77 ppaarriisspphhuu1177 ||||

«Et quoique l’espace, le temps et le locuteur diffèrent, un phonème
tel que 2g” n’a pas [la moindre] différence, parce que la reconnais-
sance en est parfaitement évidente.»

PVSV0 489,18–19 % TS 2117 % PVSV0 478,18–19 < BB00?
kkii&& ccaa ??aabbddaassyyaa nniittyyaattvvaa&& ??rroottrraajjaapprraattyyaabbhhiijjññaayy77 ||
vviibbhhuuttvvaa&& ccaa sstthhiittaa&& ttaassyyaa kkoo vvyyaavvaassyyeedd vviippaarryyaayyaamm ||||

«De plus, la permanence et l’omniprésence de la parole sont éta-
blies par la reconnaissance, qui naît de l’ouïe[, donc par la percep-
tion]: qui [donc] en pourrait établir le contraire?»

PVSV0 490,12–13 = >>VV 99aabbddaanniittyyaatt22 227799ccdd––228800aabb = TS 2280cd–2281ab
aanniittyyaaddhhvvaanniikk77rryyaattvv77tt kkrraammaassyy77ttoo vviinn77??iitt77 ||
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ppuurruu//77ddhh99nnaatt77 cc77ssyyaa ttaaddvviivvaakk//77vvaa??77dd bbhhaavveett ||||

«Puisqu’elle est l’effet de sons bruts impermanents, la série est
donc périssable; et la [série] ne saurait que reposer sur l’homme
puisqu’[elle procède] en vertu de sa [seule] intention.»

PVSV0 490,19–22 % >>VV 99aabbddaanniittyyaatt22 228877ccdd--228899aabb % TS 2286–2287
nnaa ccaa kkrraammaassyyaa kk77rryyaattvvaa&& ppAArrvvaassiiddddhhiippaarriiggrraahh77tt ||
vvaakktt77 nnaa hhii kkrraammaa&& kkaa??cciitt ssvv77ttaannttrryyee**aa pprraappaaddyyaattee ||||
yyaatthhaaiivv77ssyyaa ppaarraaiirr uukkttaass ttaatthhaaiivvaaiinnaa&& vviivvaakk//aattii ||
ppaarroo ’’ppyy eevvaamm aattaa?? cc77ssyyaa ssaammbbaannddhhaavvaadd aann77ddiitt77 ||||

Pour une traduction, voir p. 189; voir aussi supra, PVSV0 487,21–
26

PVSV0 497,19–25 < UUmmbbeekkaa (umbekas tv 2ha |)
yyaaddii ssaa eevvaa aayyaamm iittyy eekk77nnuubbhhaavvaass ttaatthh77 aappyy aayyaamm aatt99ttaajjññ77nnaa--
kkaarrmmaatt77 ’’ppaarrookk//aattee eekk77ddhhiikkaarraa**ee gg,,hh**aann ssaa&&vveeddyyaattee || aatthhaa aappii
pprraattyyaayyaaddvvaayyaamm iiddaa&& ggrraahhaa**aassmmaarraa**aarrAAppaamm || ttaatthh77 aappii gghhaa11aa--
ssmmaarraa**aappaa11aaggrraahhaa**aayyoorr nniirraannttaarroottppaannnnaayyoorr vviillaakk//aa**aamm iiddaa&&
ppaarraassppaarraavvii//aayyaattvveennaa pprraattiibbhh77ssaann77tt || aappaarrookk//aa eevvaa hhyy aarrtthhoo ’’tt99--
ttaajjññ77nnaavvii??ii//11aattaayy77 ssmm,,ttaauu pprraattiibbhh77ssaattee || aatt99ttaajjññ77nnaavvii//aayyaa?? ccaa
aappaarrookk//aattaayy77 pprraattyyaakk//ee || ttaadd aahhaa&& ssmmaarr77mmyy eettaadd iittii pprraattiibbhh77ssaa--
nn77tt || ttaassmm77dd aanniimmii//ii((ttaa))dd,,//11ee$$ ppuurruu//aassyyaa yyaadd uuttppaattttiivviinn77??aarraahhii--
tt77nnuuvv,,tttt77vvaass77yyaa$$ ssaa eevvaa bb77ddhhaakkaa$$ kk//aa**aabbhhaa((ggaass77ddhhaakkaassyyaa
aannuumm77nnaassyyaa ||

Citation non identifiée, peut-être tirée du commentaire (perdu) de
Umbeka à >V 9abdanityat2.
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PVSV0 498,8–9 < Umbeka?
yyaa$$ pprraattiikk//aa**aamm aannyyaattvvaa&& vvaaddaattii ttaassyyaa ccaa aayyaa&& bb77ddhhaa$$ pprraa--
ttyyaabbhhiijjññ77nnaamm77ttrree**aa aannyyaattttvvee ttuu vviinnaa//11aassyyaa aappii ttaattttvv77vvaaggaamm77tt ||
mm,,ttaapprraattyyaabbhhiijjññ77yy77mm iivvaa ||

Citation non identifiée, peut-être tirée du commentaire (perdu) de
Umbeka à >V 9abdanityat2.

PVSV0 498,26–29 % >>VV sspphhoo..aa 2222––2233 = TS 2142 et 2146
nnaa hhii ddrruutt77ddiibbhheeddee ’’ppii nnii//ppaannnn77 ssaammpprraatt99yyaattee ||
ggaavvyyaakkttyyaannttaarraavviicccchhiinnnn77 ggaavvyyaakkttiirr aappaarr77 sspphhuu1177 ||||
tteennaaiikkaattvveennaa vvaarr**aassyyaa bbuuddddhhiirr eekkooppaajj77yyaattee ||
vvii??ee//aabbuuddddhhiissaaddbbhh77vvoo bbhhaavveedd vvyyaaññjjaakkaabbhheeddaattaa$$ ||||

«Car [une fois qu’il est] établi on ne note pas, malgré une différen-
ce de [débit,] rapide[, moyen ou lent], qu’un certain individu 2g”
distinct[ement perçu] diffère de [tel] autre individu 2g”; en tant
donc que le phonème est un, la connaissance qui se produit est une:
que la connaissance d’une différence existe [quand même] ne
saurait provenir que de la diversité des révélateurs[, et non du pho-
nème lui-même].»

PVSV0 499,14–17 % >>VV sspphhoo..aa 5500––5511 % TS 2154–2155
ssvvaattoo hhrraassvv77ddiibbhheeddaass ttuu nniittyyaavv77ddee vviirruuddhhyyaattee ||
ssaarrvvaadd77 yyaassyyaa ssaaddbbhh77vvaa$$ ssaa kkaatthhaa&& mm77ttrriikkaa$$ ssvvaayyaamm ||||
ttaassmm77dd uucccc77rraa**aa&& ttaassyyaa mm77ttrr77kk77llaa&& pprraatt99yyaatt77mm ||
ddvviimm77ttrraa&& vv77 ttrriimm77ttrraa&& vv77 nnaa ??aabbddoo mm77ttrriikkaa$$ ssvvaayyaamm ||||

«Mais [admettre pour la parole] elle-même une diversité de [lon-
gueur vocallique,] notamment brève[, longue ou protractée], con-
tredit la doctrine de la permanence: comment ce qui existe éternel-
lement [pourrait-il] soi-même comporter des mores? [C’est] donc
sa [seule] prononciation [qu’]il faut connaître comme durant une
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more, ou comme ayant deux ou trois mores, [mais] la parole elle-
même ne comporte pas de mores.»

PVSV0 502,26–31 % >>VV 99aabbddaanniittyyaatt22 112222––112244aabb % TS 2176cd–2178
pprraayyaattnn77bbhhiihhaattoo vv77yyuu$$ kkoo//11hhyyoo yy77tt99ttyy aassaa&&??aayyaamm ||
ssaa ssaa&&yyooggaavviibbhh77ggaauu ccaa tt77llvv77ddeerr aannuuvvaarrttaattee ||||
vveeggaavvaattttvv77cc ccaa ssoo ’’vvaa??yyaa&& yy77vvaaddvveeggaa&& pprraattii//11hhaattee ||
ttaassyy77ttmm77vvaayyaavv77nn77&& ccaa ssttiimmiitteennaa ccaa vv77yyuunn77 ||||
ssaa&&yyoogg77?? ccaa vviiyyoogg77?? ccaa jj77yyaannttee ggaammaann77dd ddhhrruuvvaamm ||

Pour une traduction, voir pp. 184–185.

PVSV0 504,29–505,6 % MM99SSAA II..ii..2200 et >>BBhh ssoouuss MM99SSAA II..ii..2200//110055,,55––66
ssaa((kkhhyy77bbhh77vv77tt || aa//11aakk,,ttvvoo ggoo??aabbddaa uuccccaarriittaa iittii hhii vvaaddaannttii || nnaa
aa//11aauu ggoo??aabbdd77 iittyy aanneennaa aavvaaggaammyyaattee pprraattyyaabbhhiijj77nnaannttii ||

Pour une traduction, voir p. 197.

PVSV0 505,8–11 % MM99SSAA II..ii..1188 et >>BBhh ssoouuss MM99SSAA II..ii..1188//110011,,1100––110022,,33
nniittyyaass ttuu ssyy77dd ddaarr??aannaassyyaa ppaarr77rrtthhaattvv77tt || ddaarr??aannaamm uucccc77rraa**aamm ||
ttaatt ppaarr77rrtthhaamm aarrtthhaa&& pprraattyy77yyaayyiittuumm || uuccccaarriittaamm77ttrraa eevvaa vviinnaa//11ee
??aabbddee || nnaa ttaattoo ’’rrtthhaa&& pprraattyy77yyaayyiittuu&& ??aakknnuuyy77dd aattoo nnaa ppaarr77--
rrtthhaamm uucccc77rryyeettaa ||

«Mais [la parole] doit être permanente [eu égard à la relation qu’el-
le entretient], car [sa] prononciation [intervient] en vue d’autrui.
2Dar9ana” [signifie ici] prononciation. Cette [dernière] sert à noti-
fier la signification pour autrui, [car] si la parole périssait à peine
prononcée, on ne pourrait notifier la signification grâce à elle, [et]
donc on ne [la] prononcerait pas pour autrui.»
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PVSV0 511,8–9 = VVSS IIVV..ii..11
ssaadd aakk77rraa**aavvaann nniittyyaamm ||

«[Est réputé] permanent ce qui existe [et est] dénué de cause.»
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TTaabbllee ddeess cciittaattiioonnss

Source: Localisation: Équivalent TS:

BBhhaarrtt,,hhaarrii

0 V2kyapad5ya

I.49 K.467,27–28 –

I.73 K.434,16–17 –

I.83cd K.468,15 –

I.84 K.469,16–17 –

I.85 K.469,18–19 –

I.86 K.469,20–21 TS 2711

idem >.P324b6–7/D271a6–7 idem

I.94 K.467,21–22 –

I.104 K.468,3–4 –

0 Mah2bh2,yad5pik2?

? K.464,10–12 –

? K.468,9–10 –

DDhhaarrmmaakk99rrttii

0 Pram2'av2rttika

II.208 >.P297b5–6/D250b6 TS 3435

III.235 K.478,15–16 –

III.408a K.478,9 TS 2523a

DDiiggnn77ggaa

0 Pram2'asamuccaya
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II.5ab Dh.108,1 –

idem Dh.109,5 (= PV I.216ab) –

JJaaiimmiinnii

0 M5m2%s2s:tra

I.i.18 K.504,29 –

I.i.20 K.505,8–9 –

KKaa**77ddaa

0 Vai9e,ikas:tra

IV.i.1 K.511,8–9 –

KKuumm77rriillaa

0 8lokav2rttika

codan2

62 K.404,11–12 –

63 K.404,13–14 –

68 K.404,25–26 –

71 K.404,27–405,7 –

72 K.405,8–9 –

89 K.405,10–11 –

90 K.405,12–13 –

91ab K.405,16 –

92ab–93ab K.405,17–19 –

[92cd-93ab K.406,4–5 idem]

99cd-100ab K.404,18–19 –

sambandh2k,epa

16ab1? K.413,1 –
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spho.a

10 K.435,25–26 –

11ab K.435,27 –

22 K.498,26–27 TS 2142

23 K.498,28–29 TS 2146

50 K.499,14–15 TS 2154

51 K.499,16–17 TS 2155

69 K.430,27–28 –

70 K.430,30–31 –

71 K.431,4–5 –

73 K.431,6–7 –

83 K.431,9–10 –

85 K.431,11–12 –

86 K.431,13–14 –

86a K.432,13 idem

95 K.461,21–22 –

108 K.432,25–26 –

109 K.433,4–5 –

110 K.433,6–7 –

111 K.433,15–16 –

112 K.433,24–25 TS 2721

113 K.433,26–27 TS 2722

115 K.433,28–29 TS 2724

116 K.434,7–8 TS 2725

121 K.436,25–26 TS 2730
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sambandh2k,epaparih2ra

13 K.413,10–11 TS 2254

14 K.413,27–28 TS 2255

21cd K.413,29 TS 2256ab

22 K.413,30–414,8 TS 2256cd-2257ab

23 K.414,9–10 TS 2257cd-2258ab

28 K.411,12–13 TS 2262

32 K.410,21–22 TS 2266

41 K.410,23–24 TS 2273

136cd-137ab K.409,19–20 TS 2777

140cd? K.409,26–27 TS 2650

141? K.409,28–29 TS 2651

9abdanityat2

119cd-120ab K.477,23–24 TS 2174

120cd-121ab K.477,25–26 TS 2175

122ab K.479,22 TS 2176cd

122 K.502,26–27 TS 2176cd-2177ab

123 K.502,28–29 TS 2177cd-2178ab

124ab K.502,31 TS 2178cd

124cd K.479,23 TS 2179ab

126ab K.480,8 TS 2180cd

197 K.478,20–21 TS 2226

198 K.478,22–23 TS 2227

279cd-280ab K.490,12–13 TS 2280cd-2281ab

286cd K.487,21 TS 2285ab
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287 K.487,22–23 TS 2285cd-2286ab

287cd K.490,19 TS 2686ab

288 K.487,24–25 TS 2286cd-2287ab

idem K. 490,20–21 idem

289ab K.487,26 TS 2287cd

idem K.490,22 idem

v2kya

366 K.440,29–30 TS 2342

idem Vibh. 375n. 6 idem

idem adapt. Dh.124,27 idem

0 B)ha..5k2?

? K.408,21–22 TS 2101

? K.408,23–24 TS 2103

? K.443,27–28 TS 2344

? K.444,8–9 TS 2345

? K.478,18–19 TS 2117

idem K.489,18–19 idem

? K.478,24–25 TS 2118

? K.488,11–12 TS 2141

MMaa**##aannaammii??rraa

0 Spho.asiddhi

29 K.485,19–20 –

0 Spho.asiddhiv)tti

102,6–7 K.468,26–27 –

104,11–12 K.484,19–21 –
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PPaattaaññjjaallii

0 Mah2bh2,ya

I.19,20–21 (I.i.2) >. P313a7–8/D262a5–6 –

idem K.419,20–21 –

PP77**iinnii

0 A,.2dhy2y5

I.ii.69 >. P345b1–2/D287a3 –

idem K.457,12 –

>>aabbaarraa

0 82barabh2,ya

101,10–102,3 (I.i.18) K.505,9–11 –

105,5–6 (I.i.20) K.504,30–505,6 –

UUmmbbeekkaa

0 8lokav2rttikat2tparya.5k2 sous 8V 9abdanityat2?

? K.497,19–25 –

? K.498,8–9 –




